Tonkaya ryabina

(Tonkas paduna) Russian folk song
arr. Inga Pechersky and Isabel Bernaus
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1. Shto sta - yish, ka - cha-yas’, ton - ka - ya ri - bi-na,
2. A chi - ryes da - ro-gu, za ri - koy shi - ro-koy
3. Kak by mnye, ri - bi-na, kdua bu pi - ri - brat-sa
4., Ton - ki - mi vi - tya-mi yab kni - mu pri - zha-las,
5. No nil’ - zya ri - bi-ne kdu - bu pi - ri - brat-sa
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(I.) Ga - 1la - voy skla - nya-yas’ da sa - mo - va ty - na,
(2.) Tak__ zhe a - di - no-ko dub sta - yit vy - so-ki,
(3.) ya—__ btog - da ni sta-la, gnu - tsa i ka - cha-tsa
4) i sye - vo li - sta-mi, dyen’ i noch’ shep - ta-las’,
(5.) znat_ sud’ - ba ta - ka-ya vek ad - noy ka - cha-tsa,
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(I.) Ga - la - voy skla - nya-yas’ da sa - ma - va te - na,
(2.) Tak zhe a - di - no-ko dub sta - it vy - so-ki,
3.) ya btog - da ni sta-la, gnu - tsa i ka - cha-tsa
“4.) 1 sye - Vo li - sta-mi, dyen’ i noch’ shep - ta-las),
(5.) znat sud - ba ta - ka-ya vek ad - noy ka - cha-tsa,
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(1) Ga - la - voy skla - nya-yas’ da sa - mo - va ty - na,
(2.) Tak_ zhe a - di - no-ko dub sta - yit vy - so-ki,
(3.) ya__ btog - da ni sta-1la, gnu - tsa i ka - cha-tsa
“4) 1 sye - vo i - sta-mi, dyen’ i noch’ shep - ta-las’;
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(I.) Ga - la - voy skla - nya-yas’ da sa - ma - va te - na?
(2.) Tak zhe a - di - no-ko dub sta - yit vy - so-Kki.
(3.) ya btog - da ni sta-1la, gnu - tsa i ka - cha-tsa.

“4.) i sye - vo li - sta-mi, dyen’ i noch’ shep - ta-las.
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(5.) znat_ sud - ba ta - ka-ya vek ad - noy ka - cha-tsa.
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(5.) znat sud - ba ta - ka-ya vek ad - noy ka - cha-tsa.

Y70 CcTOMWb, Ka4asncb, TOHKasA pAbuHa,
f0N0BOM CKNOHAACL 10 camoro TbiHa.

A yepes aopory, 3a peKon LNPOKOMN
Tak »ke oaMHoKo [y6 CTOUT BbICOKUNA.

Kak 6bl MHe, pabuHe, K ayby nepebpaTtbcs.
A 6 Toraa He ctana MHyTbCA M KavaTbCs.

ToHKMMK BeTBAMM A 6 K HEMY NpUXKaNachb
N c ero nnctamu [leHb 1 HOYb LWenTanach.

Ho Henb3a pabuHe K ayby nepebpaTbeA,
3HaTb, cyabba Takas, Bek oaHOM KayaTbCes.

Why do you stand, swaying, slender rowan,
with your head bent all the way over?

And across the way, over the broad river,
likewise alone stands a tall oak.

"If only I, a rowan, could move closer to the oak.
then I would stop bending and swaying.

With my thin branches | would press against him,
and with his leaves | would whisper day and night.”

But there's no way a rowan can move closer to an oak.
This is its fate — forever alone, swaying.




